Women who fast 


Orugtutan kadinlar 








Men who fast 


Orug tutan erkekler 




\ V 




Sabians 


SabiTler 




s. 




Sabians 


SabiTler 




s. 




Patient 


Sabirli, sabirla 








Patient women 


Sabirli kadinlar 




J>v 


C->t jjCf — jjC* 


Patient (fm) 


Sabirli (ds) 








Be patient (imp, pi) 


Sabredin 


1 


jy<0 




Patient men 


Sabirli erkekler 




jys? 




Patient men 


Sabirli erkekler 








Companion 


Arkada§, grup 








To be companion 


Arkadas. edindi 


3 






Companion 


Arkada§, e§ 








His spouse 


Esj, arkada§i 








Your companion 


Arkada§iniz 








His companion 


Onun arkadasj 








Their companion 


Onlann arkada§i 








Their (dual) companion 


0 ikisinin arkadasj 








My two companions 


iki arkada§im 








Deafening blast 


Sagir edici ses 








To hunt 


Avlandi 


1 




> .. .. , 


Truthful 


Sadik, dogru 








Truthful women 


Dogru kadinlar 








Truthful men 


Dogru erkekler 








Truthful men 


Dogru erkekler 
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Harvesters 


Devsjrenler, kesenler 




f^ 3 




Thunderbolt 


Yildmm 








Humiliated 


Kugukdusjmus. 








Humiliated ones 


Kuguk du§musjer 








Humiliated ones 


Kuguk du§mu§ler 




jk^s 




Lined, spread 


Saflar halinde, kanat agmis. 








Excellent bred steeds 


Cins atlar 








In rows 


Saf dizilenler 






' i . 


That which enters fire 


Ate§e giren, girecekolan 




J" 




Righteous, correcting 


Salih, iyi, islah eden 








Salih (pbuh) 


Salih (AS) 








Good deeds 


Salih isjer, saliha kadinlar 








Righteous men 


Salih erkekler 








Two righteous men 


iki salih kisj 








Righteous men 


Salih erkekler 








Those who enter fire 


Ate§e girenler, girecek olanlar 








That which remain silent 


Sessiz 








Those who remain silent 


Sessizler 






(1) jZ«Ly3 


To pour 


Doktu 


1 




a , 


Pouring 


Dokme 








Morning 


Sabah 








Very patient 


Cok sabirli 








We poured 


Doktuk 


1 




up 


Became in the morning 


Sabahladi, sabahleyin oldu 


2 






Morning 


Sabah 








In the morning 


Sabahleyin 
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Came to them in the morning 


Onlara sabahleyin geldi 


2 




)■ s is 


Patience 


Sabir 






fas -fi os 


To be patient 


Sabretti 


1 




Ass s ss 


You became patient 


Sabrettiniz 


1 




0 hi ss 


Your patience 


Sabnn 




y^P 


s Os 


We became patient 


Sabrettik 


1 


ji-^P 


\j J^p 


Our patience 


Sabnmiz 




p*P 


\j J~p 


They became patient 


Sabrettiler 


1 


p*P 


\$^p 


Relish 


Katik 






0 


Color 


Renk, boya 








Pour (imp, pi) 


Dokun 


1 




i, 


Child 


Cocuk 






& s ji s 
™ ^^P — ^ 

^ ** ^ 


To incline 


Meyletti 






.Ho ^ 


Plates 


Tepsi, sayfa 




i^jlS^P 




Pages 


Sayfalar 






ll>t_y3 * • * * 


Rock, rocks 


Kaya, kayalar 




j>*-*P 


0 ^>x-*p ^>x-*p 


Hindering 


Dondurme 




SX^p 


2 s 

X*p 


Hindering 


Alikoyma 






a - 
X*p 


He was averted 


Engellendi, donduruldu 


1 




i A 
X^p 


To hinder, avert 


Geri dondurdu, engelledi 


1 




i J> s is 
J_y2J — X*P 


You (pi) averted 


Engellediniz 


1 


}X*P 


0 £ s s 

*SsX\p 


We averted 


Engelledik 


1 




so s s 

h2X*p 


We averted you 


Sizi engelledik 


1 


ix^> 


* 

^S'\jiX^p 


Breast, heart 


Sine, kalp 




jX*p 


■fi 0 S & 0 / 


Your breast, heart 


Sinen, kalbin 




jX^p 




His breast, heart 


Onun sinesi, kalbi 




jX*p 
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My breast, heart 


Sinem, kalbim 




jX^> 




Crack 


Catlak 








To proclaim 


Agikga soyledi 


1 




^jX^3J — ^X^S 


To turn away 


Dondurdu 


1 


L-9 X^S 


lJ^X^s 


Two cliffs 


iki dag, iki yamag 




L-9 X^S 




Truthfulness 


Sidk, dogruluk 




t5x^> 




To tell the truth, fulfill 


Dogru oldu, dogru soyledi 


1 




J" „ J" o - 
(_JJw^2J — i^X^S 


To approve 


Dogruladi 


2 




*,* - > - 


Charities 


Sadakalar 






CjX%X^s — Cj\sX*p 


Your charities 


Sadakalanniz 






^Sj\iX^S 


Their dower 


Mehirleri 






* \ -* ' 


Charity 


Sadaka 








She told the truth, fulfilled 


Dogru soyledi (d§) 


1 






You told the truth, fulfilled 


Dogru soy led in 


1 




0 


He told the truth, fulfilled 


Dogruladi, tasdiketti (d§) 


1 






She approved, admitted 


Dogruladin, tasdikettin 






0 . 

C^iX^S 


You told the truth to us, 
fulfilled your promise 


Bize dogru soyledin 


1 




0 

VSiX\p 


He told the truth to you 


Size dogru soyledi 


1 




*&tX*0 


He told the truth to us 


Bize dogru soyledi 


1 


JjJ^> 




We fulfilled our promise 


Onlara sozumuzu yerine 
getirdik 


1 


J)J^> 




Their truthfulness 


Onlann dogrulugu 




ijX^a 




They told the truth 


Dogru soylediler 


1 


J)J^ 




He averted her 


Onu alikoydu 


1 


}X^> 


s & s 


He averted them 


Onlan alikoydu 


1 




o Ji i / 


They averted 


Alikoydular 








They were averted 


Alikonuldular 


2 




•! « 
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Aversion 


Uzakla§ma 






1 * * 


Breasts, hearts 


Sineler, kalpler 








Your (pi) breasts, hearts 


Sineleriniz, kalpleriniz 






0 ^ * * 


Their breasts, hearts 


Sineleri, kalpleri 








They averted you (pi) 


Sizi alikoydular 


1 




* t 


Purulent 


irinli 








Friend 


Dost 




Jjj^> 




That which approves 


Siddik, tasdikeden, 
dogrulayan 








Truthfully 


Dogrulukla 








Truthful woman 


Dogru kadin 








Your friend 


Dostunuz 




JjJ^> 




Truthful men 


Dogru erkekler 




J)J^> 




Truthful men 


Dogru erkekler 








Incline (imp) 


Ahstir 




jy^ 




Frost 


Soguk 








Path, way 


Yol 








Your path 


Senin yolun 








My path 


Benim yolum 








Loud voice 


Qiglik 








Palace, tower 


Saray, kule 






X>- j*p — ^ 


Furious, screaming 


§iddetli, ugultulu 






^ 


Fallen 


Yere serilmis. 






/ 0 S 


To divert, turn away 


Dondurdu, sevk etti 


1 






To explain 


Agikladi 


2 




* s * s . Z s 


Diversion 


Dondurme, gevirme 








It was diverted 


Donduruldu 


1 




'If 
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He diverted you (pi) 


Sizi dondurdu 


1 




0 — , ■* ■* 


We diverted 


Yonelttik 


1 




0 

US ^3 


We explained 


Agikladik 


2 




US ^3 


We explained it 


Onu agikladik 


2 






To harvest 


Devsjrdi, hasat etti 


1 




A 0 - - 


Incline (imp) them 


Onlan ah§tir 








Cry of help 


imdat gagnsi, feryatgi 








Reaped 


Kopanlmis. 








To ascend 


Yukseldi 


1 






Ascending 


Yukselerek 








To turn 


Cevirdi 


1 




* a - f 


To faint 


Bayildi 


1 




* s 0 s s s 


Fainted 


Baygin 








Steep hill 


Yokus. 








Earth, soil, ground 


Toprak 








Humiliation 


Kugukluk 




jk^s 




Inclined 


Sapti, egildi 


1 


jk^a 




To incline 


Meyletti 


1 


jk^z> 




Small 


Kuguk 




jk^s 


^ 


Small 


Kuguk 








Safa hill 


Safa tepesi 








In rows, lined 


Safsaf 








Forgiveness 


Ho§g6ru 






0 


To overlook 


Ho§g6rdu 


1 






Overlooking 


Hos. gorerek 








Yellow 


Sari 




yup 
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Yellow 


Sari 




yw 


S> a 

s.! yup 


Plain, deserted 


Dumduz, bombos. 








Smooth rock 


Duz kaya 




yup 


0 

jt Jjly3 


To slap 


Tokatatti, vurdu 


1 




dJ^p-i - d)~P 


She slapped 


Tokatatti, vurdu 


1 




C-^-yf 


Pray, bless (imp) 


Namaz kil, dua et 






* 

J- 


Prayer 


Namaz, dua 




yw? 


&%p 


Your prayer 


Namazin 




y^> 




His prayer 


Onun namazi 








Their prayer 


Onlann namazi 








My prayer 


Namazim 






J** 


Backbone 


Bel kemigi 




C-J-yS 




To hang 


Asti 


1 


C--~Ly3 


iwJ-yiJ — <_J-y3 


To hang 


Asti 


1 




t^-Ly2J — lwJ-y3 


They hanged 


Astilar 


1 


4 -Ly3 




They hanged him 


Onu astilar 


1 




0^-Xy2 


Peace 


Sulh, bans. 






L>t_ly3 — ^JLyS 


To become righteous 


Islah etti, duzeltti, iyilikyapti 


1 




^l!y2J — ^-Ly3 


Bare 


Duz, giplak 




Jiy5 


0 

(!ULy5 


Clay 


Balgik 






0 

JlysLyS 


Pray, bless (imp, pi) 


Namaz kilin, salat edin 






' ' J^" 

! jLp 


Prayers 


Namazlar, dualar 








Prayer 


Namaz 






a jJCyf — a! jllp — t\ j\lp 


Your prayers 


Namazlarin 




yw 




Their prayers 


Onlann namazlan 




yw? 


^\yK*p 


Put (imp, pi) him in fire 


Onu ate§e atin 


2 




i jijy3 
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To pray, bless 


Namaz kildi 


1 






Entering fire 


Ate§e giris. 




J* 




Deaf 


Sagir 






i * it 

Lo^3 — 


Samed 


Samed 






* s s 


They became deaf 


Sagir oldular 


1 






Work 


i§, yapma 






to* so* 


Making 


Sanat, is. 








They did, made 


Yaptilar 


1 






Branched 


Dallanmis. 






• l' ° • l' ° 


Marriage relationship 


Evlilikyakinligi 




A* 




Correct 


Dogru, dogru olarak 








Cup 


Kadeh 






' r •* 


Thunderbolts 


SJm§ekler 








Lined up 


Saflar, saf saf 






i . , , 


Monasteries 


Manastirlar 








Voice 


Ses 








Your voice 


Sesin 






/.OS 

dJ^yP 


He shaped, formed 


§ekillendirdi 


2 


jyP 




Shapes, forms 


Sekiller 




jyP 


s s * 

jy^> 


Trumpet 


Sur 




jyP 


jya 


Shape, form 


§ekil, suret 




jyP 


> t- * 


He shaped you (pi) 


Sizi §ekillendirdi 




jyP 


0 S y- 


Your shapes, forms 


§ekilleriniz 




jyP 




We shaped 


§ekillendirdik 




jyP 




We shaped you (pi) 


Sizi §ekillendirdik 




jyP 


0 j-B J* ^ 


Fasting 


Orug 




f^ 3 


\ji yp — ^ yfi> 
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Their fortresses 


Kaleleri 








Fasting 


Orug 








Rainstorm 


Yagmur, saganak 








Cry, blast 


Ciglik 








Hunt, game 


Avlanma, av 








Summer 


Yaz (mevsim) 
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